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“There is no language for which

nothing at all can be done”

“Non esiste una lingua per cui

non si pùo fare niente”

Joshua Fishman
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Vitalità di una lingua
Language vitality

1. Trasmissione intergenerazionale 1. Intergenerational transmission

2. Numero di parlanti assoluto 2. Absolute number of speakers

3. Numero di parlanti relativo 3. Relative number of speakers

4. Cambiamenti nei domini linguistici esistenti 4. Trends in language domains

5. Sviluppi nei nuovi domini e media 5. Response to new domains and media

6. Materiali per educazione e alfabetismo 6. Material for education and literacy

7. Attitudine dei istituti 7. Institutional attitudes

8. Attitudine della communità 8. Attitudes of the community

9. Quantità e qualità della documentazione 9. Quantity and quality of documentation

UNESCO
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Greko – Sfide Challenges

Pocchi parlanti Few speakers

Isolati Isolated

Anziani Elderly

Assenza di trasmissione No intergenerational transmission

intergenerazionale
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Ispirazione da altre lingue minoritarie
Inspiration from other minority languages

Frisone

Te reo Māori

Gallese (Wales, UK)

Gaelico (Irlandese & Scozzese)

Hawaiano

Mannese (Isle of Man, UK)

Cornico (Cornwall, UK)

Sami (Scandinavia)

Frysk

Te reo Māori

Welsh

Gaelic (Irish & Scottish)

Hawaiian

Manx

Cornish 

Sami (Scandinavia)
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Possibilità in due categorie
Options, two categories

1. Creare materiali

2. Organizzare attività

Creating materials

Organising activities
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Diversi livelli Differentiation

Diversi livelli di parlanti: 

“Imparanti”

“Fluenti”

“Madrelingua”

Bambini, giovani, adulti, anziani

Various levels of speakers: 

Learners

Fluent

Native

Children, teenagers, adults, elderly
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Materiali Materials

Giornali Newspapers

Radio Radio

Libri Books

Film Film

Riviste Magazines

Podcasts Podcasts
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Lingo Newydd
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Digitale

https://www.tmp.govt.nz/en/about/ 10



Podcasts
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Riviste e podcasts - temi
Magazines and podcasts - topics

Storia (locale) Local history

Arte Art

Ricette (tradizionale) (Traditional) recipes

Artigianato Crafts

Natura Nature

Meno adotto: Less suitable: 

Notizie/attualità News/current affairs

Tempo The weather
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Attività Activities

To Ddomadi Greko Summer school

Sere musicale Music nights

Escursioni Excursions

Cucinare piatti tradizionali Traditional cooking

Lezioni a scuola Lessons in school
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Conclusioni Conclusions

Materiali Materials

Differenziati e durevoli Differentiated and durable

Riviste (stampate o digitale) Magazines (printed or digital)

Podcasts Podcasts

Attività Activities

To Ddomadi Greko Summer school

Escursioni Excursions
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Grazie

Domande? Questions?
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